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Curriculum Vitae
	


	
	

	Personal information
	

	Surname(s) / First name(s)
	Picone Vincenza

	Address(es)
	Via Dell'Olmo 15, 81031, Aversa (CE), Italy

	Telephone(s)
	+39 081 19663204
	Mobile:
	+39 335 7700935

	E-mail
	vivica@fastwebnet.it ; vincipicone@gmail.com

	
	

	Nationality
	Italian

	
	

	Date of birth
	11.06.1979

	
	

	Gender
	Female 

	
	

	Occupational field
	Freelance interpreter, translator and reviser

	
	

	Work experience
	

	Dates

Occupation or position held
Main activities and responsibilities
                Name and address of employer
 Type of business or sector

	07.01.2016 – until now

Freelance translator
Translation from English into Italian of EU documents


Intertranslations Ltd., 4, El. Venizelou str, 17676,  Atene (Greece)

Translation and localization services


	
	

	Dates

Occupation or position held
Main activities and responsibilities
                Name and address of employer
 Type of business or sector

	29.02.2012 – until now

Freelance translator
Translation from English into Italian of IT documents


Keywords Italia Srl, viale Delle Provincie, 2 - 00162 Rome, Italy

Translation and localization services


	Dates

Occupation or position held
Main activities and responsibilities
                Name and address of employer
 Type of business or sector
Dates
	29.11.2010 – until now

Freelance translator
Translation from English into Italian of medical, IT, financial and legal documents

Novilinguists Multimedia snc, via Malta 3/11 - 16121 Genoa, Italy

Translation and localization services
02.11.2010 – until now

	Occupation or position held
	   Freelance translator

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer
	Translation from English and Spanish into Italian of European Union documents
   Amplexor Luxembourg S.à r.l. (former euroscript Luxembourg S.à r.l.), 55, rue de Luxembourg, L-8077 Bertrange

	                     Type of business or sector
	Translation and localization services

	
	

	Dates
	12.06.2009 – until now

	Occupation or position held
	   Freelance translator and reviser

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer
	Translation and revision from English into Italian of technical and IT documents and software localization
Lionbridge Italy S.r.l., via Alessandria 215, Rome, Italy

	                     Type of business or sector
	Translation and localization services

	Dates
	17.12.2008 – until now

	Occupation or position held
	   Freelance translator

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer
	Translation from English into Italian of economic and legal documents
Carma Traducción E Interpretación S.L. C/ Calera 3, despacho 45 - 28760 - Tres Cantos (Madrid)

	                     Type of business or sector
	Translation and localization services

	Dates
	31.07.2008 – until now

	Occupation or position held
	   Freelance translator

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer
	Translation from English into Italian of technical translations and software localization
One Planet Corporation, 850 Ridge Avenue Pittsburgh, PA 15212 (USA)

	                     Type of business or sector
	Translation and localization services

	
	

	Dates
	26.06.2008 – until now

	Occupation or position held
	Freelance translator

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer
	Translation from English into Italian and vice versa of economic, legal, technical and general documents
Studio Melchior S.r.l., via XX Settembre, 58, (10121) Turin, Italy

	                     Type of business or sector
	Translation, interpreting, desktop publishing and software localization services 

	Dates
	25.10.2007 – until now

	Occupation or position held
	Freelance translator

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer
	Translation from English into Italian of consumers electronics documents (manuals)
SMG srl, Interporto Campano Lotto H Blocco G1, Nola (NA), Italy 

	                     Type of business or sector
	Consumer electronics company

	Dates
	01.03.2013 – 24.05.2013

	Occupation or position held
	PON expert

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer
	   English expert for the PON project - C1 for the year  2011/2012   - Happy Time
Istituto Comprensivo 5° - ARTIACO, via Campana 98, Pozzuoli (NA), Italy

	                     Type of business or sector


	Education


	                                                     Dates
	   11.06.2008 – 2009

	Occupation or position held
	Freelance translator

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer
	Translation from English into Italian of economic documents
SIA Baltic VIP, Lacplesa 61-6, Riga, LV-1011 Latvia

	                     Type of business or sector
	Linguistic, localization and information management services

	Dates
	29.09.2007 – 2008

	Occupation or position held
	Freelance translator

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer
	Translation from English into Italian of medical documents (manuals)
MG & Partner, Max Grauert GmbH Dieselstr 3b – Winsen, Germany

	                     Type of business or sector

                                                        Dates

                      Occupation or position held

  Main activities and responsibilities

                Name and address of employer

                        Type of business or sector
	Translation services

17.11.2008 – 21.11.2008
Freelance translator
Translation from English into Italian of accounting documents (accounting policy translation)
iTrex Translation Agency, Novaya Ploshchad, 10/2, Moscow, Russian Federation

Translation services



	Dates
	06.11.2007 – 10.09.2008

	Occupation or position held
	Freelance translator

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer
	Translation from English into Italian and vice versa of various types of documents, such as CVs, estimates, newsletters, etc.

Cirta Service, Viale Jonio 70 4B (00141) Rome, Italy

	Type of business or sector
	Business services

	
	

	                     Dates
	01.07.2008

	Occupation or position held
	Freelance interpreter

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer
	English-Italian-English interpretation during a meeting held in Rome at Roma Eventi, via Alibert 5
Trans-Edit Group S.r.l., Via Padre Reginaldo Giuliani, Milan, Italy

	                     Type of business or sector
	Communication and multilingual services 

	Dates
	28.09.2007

	Occupation or position held
	Freelance interpreter

	Main activities and responsibilities

Name and address of employer
	English-Italian-English interpretation during the International Conference, “Preventing and Managing International Commercial Disputes”, held in Rome at Roma Eventi, via Alibert 5
Global Voices Limited - Scion House Innovation Park Stirling, United Kingdom

	                     Type of business or sector
	Translation and interpretation services

	Dates
	01.02.2007 – 30.06.2008

	Occupation or position held
	Simultaneous interpretation expert

	Main activities and responsibilities

Name and address of employer
	Translation and summary from English into Italian and vice versa of OECD documents, documents concerning religious freedom and promotion and protection of human rights, documents concerning the Commission for the recovery of the bibliographic heritage of the Jewish Community in Rome, looted in 1943, OECD and European Union documents. Drafting of information material concerning the contents of meetings about international economic issues, preparation of all necessary documents and translations for the Secretary General in view of the OECD annual meeting of Senior Officials of Centres of Government; interpreting service during several events organized by the Service
  Presidenza del Consiglio dei Ministri (Presidency of the Council of Ministers) – Ufficio del Segretario Generale – Ufficio Studi e Rapporti Istituzionali – Servizio Relazioni Internazionali

	                     Type of business or sector
	Public administration

	Dates
	21.05.2007

	Occupation or position held
	Freelance interpreter

	        Main activities and responsibilities

Name and address of employer

Type of business or sector
	English-Italian-English interpretation at Palazzo Chigi during an agreement with the Commission for the recovery of the bibliographic heritage of the Jewish Community in Rome, looted in 1943

Presidenza del Consiglio dei Ministri (Presidency of the Council of Ministers) – Ufficio del Segretario Generale – Ufficio Studi e Rapporti Istituzionali – Servizio Relazioni Internazionali

Public administration

	Dates
	29.03.2006 - 31.05.2006

	Occupation or position held
	Freelance interpreter and translator

	Main activities and responsibilities

             Name and address of employer

                       Type of business or sector

                                                        Dates

                  Occupation or position held

Main activities and responsibilities

Name and address of employer

                     Type of business or sector

                                                   
	English–Italian-English interpreting and translation service in court

Tribunale Penale di Roma (Criminal Court in Rome)

Public administration

22.03.2006

Freelance translator

Translation from Italian into English and Spanish of the organization rules

U.N.I.T.A.L.S.I (Unione Nazionale Italiana Trasporto Ammalati a Lourdes e Santuari Internazionali)

Voluntary organization

	Education and training
	

	
	

	Dates
	16.05.2016 – until now 

	Title of qualification awarded
	Member of AITI (Italian Association of Translators and Interpreters)

	Dates

Title of qualification awarded

Principal subjects/occupational skills covered 

Name and type of organisation providing education and training

                                                       Dates

Title of qualification awarded

Principal subjects/occupational skills covered 

Name and type of organisation providing education and training                                                        

                                                        Dates
	10.03.2007

TOEIC Certificate of Achievement

Test of English for International Communication

Wall Street Institute of Rome, Language school

16.01.2006 – 16.01.2007

Traineeship in interpreting and translation

Translation and summary from English into Italian and vice versa of OECD documents, documents concerning religious freedom and promotion and protection of human rights, documents concerning the Commission for the recovery of the bibliographic heritage of the Jewish Community in Rome, looted in 1943, OECD and European Union documents. Drafting of information material concerning the contents of meetings about international economic issues, preparation of all necessary documents and translations for the Secretary General in view of the OECD annual meeting of Senior Officials of Centres of Government; interpreting service during several events organized by the Service

Presidenza del Consiglio dei Ministri (Presidency of the Council of Ministers) – Ufficio del Segretario Generale – Ufficio Studi e Rapporti Istituzionali – Servizio Relazioni Internazionali

 12/11/2005 – 12/11/2005

	Title of qualification awarded
	Certificate of attendance

	Principal subjects/occupational skills covered
	Introduction to translation memories

	Name and type of organisation providing education and training
	Scriptum S.r.l., Translation and publishing services, Viale Trastevere 94 - 00153 Rome

	Dates
	06/11/2005 - 06/11/2005 

	Title of qualification awarded
	Certificate of attendance

	Principal subjects/occupational skills covered
	Legal English: introduction to the translation of agreements

	Name and type of organisation providing education and training
	Scriptum S.r.l., Translation and publishing services, Viale Trastevere 94 - 00153 Rome

	
	

	Dates
	02/01/2001 - 21/02/2005 

	Title of qualification awarded
	Degree in Interpreting and Translation (4 years)

	Principal subjects/occupational skills covered
	Interpreting And Translation (English and Spanish)

	Name and type of organisation providing education and training
	Libera Università degli Studi S. Pio V, Via delle Sette Chiese, 139 - 00145 Rome

	Level in national or international classification
	Master's degree 

	
	

	Dates
	17/01/2005 - 17/01/2005 

	Title of qualification awarded
	Certificate of attendance

	Principal subjects/occupational skills covered
	Financial markets

	Name and type of organisation providing education and training
	Consorzio Romano Interpreti di Conferenza (Rome Consortium of Conference Interpreters), Via dei Fienili, 65 - 00186 Rome

	
	

	Dates
	03/10/2003 - 03/03/2004 

	Title of qualification awarded
	Erasmus

	Principal subjects/occupational skills covered
	Spanish language

	Name and type of organisation providing education and training
	University of Interpreting and Translation, Valladolid - Soria, Spain

	
	

	Dates
	06/11/1999 - 29/06/2000 

	Title of qualification awarded
	Pitman Qualification English for Speakers of Other Languages Intermediate First Class

	Principal subjects/occupational skills covered
	English language

	Name and type of organisation providing education and training
	Associazione di Incontri Culturali con la Fonologia e la Dizione della Lingua Italiana e con la Lingua Inglese “G. Giacoia”, Naples

	
	

	Dates
	10/10/1993 - 05/06/1998 

	Title of qualification awarded
	High School Leaving Qualifications

	Principal subjects/occupational skills covered
	Science Education

	Name and type of organisation providing education and training
	Liceo Scientifico Statale E. Fermi, Aversa (CE)

	Level in national or international classification
	High school diploma

	
	

	Personal skills and competences
	

	
	

	Mother tongue
	Italian

	
	

	Other language(s)
	

	Self-assessment
	
	Understanding
	Speaking
	Writing

	European level (*)
	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	

	English
	
	C2 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 
	C1 
	Independent user 
	C2 
	Proficient user 

	Spanish
	
	C2 
	Proficient user 
	C2 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 
	C1 
	Proficient user 

	
	(*) Common European Framework of Reference (CEF) level

	
	

	Social skills and competences
	Team spirit; Good ability to adapt to multicultural environments, gained through my studies abroad; Good communication skills gained through my work experience as an interpreter.

	
	

	Organisational skills and competences
	Sense of organization (experience as a freelance translator), sense of responsibility, precision and accuracy.

	
	

	
	

	Computer skills and competences

                                          Driving licence
	Good command of Microsoft Office tools (Word, Excel, Power Point, Access, Internet, Outlook); I have the European Computer Driving Licence (ECDL). Good knowledge of graphic design applications (PhotoShop) and CAT tools (Wordfast, IBM TM/2, SDLX Lite, Trados 7, MultiTerm 7, Logoport, Xliff, Translation Workspace, Darjeeling, Idiom, LocStudio, Helium, Trados Studio 2014).

Category B

	
	

	
	

	
	


	
	
	A1
	A2
	B1
	B2
	C1
	C2

	U

n

d

e

r

s

t

a

n

d

i

n

g
	Listening
	I can understand familiar words and very basic phrases concerning myself, my family and immediate concrete surroundings when people speak slowly and clearly.
	I can understand phrases and the highest frequency vocabulary related to areas of most immediate personal relevance (e.g. very basic personal and family information, shopping, local area, employment). I can catch the main point in short, clear, simple messages and announcements.
	I can understand the main points of clear standard speech on familiar matters regularly encountered in work, school, leisure, etc. I can understand the main point of many radio or TV programmes on current affairs or topics of personal or professional interest when the delivery is relatively slow and clear.
	I can understand extended speech and lectures and follow even complex lines of argument provided the topic is reasonably familiar. I can understand most TV news and current affairs programmes. I can understand the majority of films in standard dialect.
	I can understand extended speech even when it is not clearly structured and when relationships are only implied and not signalled explicitly. I can understand television programmes and films without too much effort.
	I have no difficulty in understanding any kind of spoken language, whether live or broadcast, even when delivered at fast native speed, provided. I have some time to get familiar with the accent.

	
	Reading
	I can understand familiar names, words and very simple sentences, for example on notices and posters or in catalogues.
	I can read very short, simple texts. I can find specific, predictable information in simple everyday material such as advertisements, prospectuses, menus and timetables and I can understand short simple personal letters.
	I can understand texts that consist mainly of high frequency everyday or job-related language. I can understand the description of events, feelings and wishes in personal letters.
	I can read articles and reports concerned with contemporary problems in which the writers adopt particular attitudes or viewpoints. I can understand contemporary literary prose.
	I can understand long and complex factual and literary texts, appreciating distinctions of style. I can understand specialised articles and longer technical instructions, even when they do not relate to my field.
	I can read with ease virtually all forms of the written language, including abstract, structurally or linguistically complex texts such as manuals, specialised articles and literary works.

	S

p

e

a

k

i

n

g
	Spoken Interaction
	I can interact in a simple way provided the other person is prepared to repeat or rephrase things at a slower rate of speech and help me formulate what I'm trying to say. I can ask and answer simple questions in areas of immediate need or on very familiar topics.
	I can communicate in simple and routine tasks requiring a simple and direct exchange of information on familiar topics and activities. I can handle very short social exchanges, even though I can't usually understand enough to keep the conversation going myself.
	I can deal with most situations likely to arise whilst travelling in an area where the language is spoken. I can enter unprepared into conversation on topics that are familiar, of personal interest or pertinent to everyday life (e.g. family, hobbies, work, travel and current events).
	I can interact with a degree of fluency and spontaneity that makes regular interaction with native speakers quite possible. I can take an active part in discussion in familiar contexts, accounting for and sustaining my views.
	I can express myself fluently and spontaneously without much obvious searching for expressions. I can use language flexibly and effectively for social and professional purposes. I can formulate ideas and opinions with precision and relate my contribution skilfully to those of other speakers.
	I can take part effortlessly in any conversation or discussion and have a good familiarity with idiomatic expressions and colloquialisms. I can express myself fluently and convey finer shades of meaning precisely. If I do have a problem I can backtrack and restructure around the difficulty so smoothly that other people are hardly aware of it.

	
	Spoken Production
	I can use simple phrases and sentences to describe where I live and people I know.
	I can use a series of phrases and sentences to describe in simple terms my family and other people, living conditions, my educational background and my present or most recent job.
	I can connect phrases in a simple way in order to describe experiences and events, my dreams, hopes and ambitions. I can briefly give reasons and explanations for opinions and plans. I can narrate a story or relate the plot of a book or film and describe my reactions.
	I can present clear, detailed descriptions on a wide range of subjects related to my field of interest. I can explain a viewpoint on a topical issue giving the advantages and disadvantages of various options.
	I can present clear, detailed descriptions of complex subjects integrating sub-themes, developing particular points and rounding off with an appropriate conclusion.
	I can present a clear, smoothly-flowing description or argument in a style appropriate to the context and with an effective logical structure which helps the recipient to notice and remember significant points.

	W

r

i

t

i

n

g
	W r i t i n g
	I can write a short, simple postcard, for example sending holiday greetings. I can fill in forms with personal details, for example entering my name, nationality and address on a hotel registration form.
	I can write short, simple notes and messages. I can write a very simple personal letter, for example thanking someone for something.
	I can write simple connected text on topics which are familiar or of personal interest. I can write personal letters describing experiences and impressions.
	I can write clear, detailed text on a wide range of subjects related to my interests. I can write an essay or report, passing on information or giving reasons in support of or against a particular point of view. I can write letters highlighting the personal significance of events and experiences.
	I can express myself in clear, well-structured text, expressing points of view at some length. I can write about complex subjects in a letter, an essay or a report, underlining what I consider to be the salient issues. I can select a style appropriate to the reader in mind.
	I can write clear, smoothly-flowing text in an appropriate style. I can write complex letters, reports or articles which present a case with an effective logical structure which helps the recipient to notice and remember significant points. I can write summaries and reviews of professional or literary works.
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